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Niram
Niltte •> Nijatitaftana (liMigs in a shade)
fields of cows standing • IB ite shady places after grazing well in the wide pasture- alter the fains, yielded potMs of milk (KalU09:3).
- '.Coyoiyil .vofror (person? living in the
Poet Kapilar eulogised fee Cera king thus: "The warriors living in your, shade, deem only those days. as Happy, when they seize the lands of your enemies" (Pati.68:20).
Ninttan - Vannattan (Person of a certain colour)' "May victory abound to the primordial Lord of Time, wife a complexion putting to shame the
fiery Same, and adorned with golden -cassia garlands! "(Patilnvo.l).
Nfrsppatai - Kuttukkol (Goad)
The drummer seated upon the elephant that scorned die mahout's goad, beat his kettle-drum summoning warriors to the battle (Puram. 293:1).
Niram- 1. Tol (Skin)
Colan Mutittalai Koppemnaridlli rode an ichorous war-elephant terrible as the very God of Death, his chest covered by an armour made of tigerskin, its joints cut open by arrows (Puram.l3:2).
2. Vannam (Colour/shape-form) Kaayirippumpattinattu Karikkannanar said to the Cola and the Pantiya kings that there was no sight sweeter to him than their being seated together in amity, like the Lord of Palmyrah-flag, Balarama, of milk-white complexion, and the Lord with the Discus, Krishna of the blue-complexion (Puram.58:14,15). The blood flowing fnom the chests pierced by spears, made the
sapphire-blue colour of the backwaters, red as vermilion paste (Pati. 11:9(2)).     The devotee was guided thus:   "If you go with a humble heart to Lord Murukan, He would bestow on you rare gifts as if you alone in this earth engirt by the dark sea am entitled to the bliss of liberation" (Mura.293). The pregnant woman of the warrior clan knew not the meaning of fear: whether it be a charging elephant or a snake moving over them, or the thunder reverberating from the blue-coloured sky, they were unaffected (Peru, 135).   At dawn, the faded flowers were swept from the floor along with the pearls that fell off the chaplets of sulking women at night, dazzling like lightning in the blue sky (Matu.678).    The hero wore on his locks of dark hair, sapphire-coloured, wreaths made of flowers from the hill, from, the ground, from the branches of the trees and from the pool (Kuru.112).      The  heroine   said:   "My  heart trembles to think of the long and hazardous path by which our lord comes, where the serpent that had spat out a gem at night, mistook the blue-coloured beetle buzzing at the glory-lily flower to be its own gem" (Akam.l38:19). Pannan who wore a hero's anklet on his leg, destroyed  the  elephants   of the  enemy,  his bright-leafed lance becoming red-coloured with blood (Akam.l77:14).   The.heat abating, night came on, with the flowers of the back-water folding  themselves,  and  the  fragrant punnai flowers    blooming    with    a    golden    colour (Akam.260:9).   The heroine said to her maid: "Our father has gone out to fish in the blue sea and our good mother to  sell salt and buy paddy; now is the time for the lord of the shore to come to us" (Kuru.269:4).  In the hill-country the beetle that had rolled about in the fragrant pollen dust of the naravam flowers with   petals   resembling   red-   lined   bangles. the young onfe of the turtle in the shade of the nocci tree on the shore (Poru.185). The hillside had a small wood with thick shady trees, that did not feel the impact of the sun's scorching raystate is going to end: I am unable to sleep even during nights thinking of embracing the lovely breasts of my young beloved"n a cold dewy day, the hero left us, while the owl hooted from the nemai  theirleaner"Obd of Dea^h a ram Your twelve \expndtw-2 hands sport these tributes!\super 11\nosupersub  (Pari.5:58-60).}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb281\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 2. \i Mayfr \i0 (Hair)}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li2\fi0\ri0\sb5\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw3\f1\cchs0\lang1033\fs23 The male sparrov/, feeding upon paddyrgrains,}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb2\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw12\f1\cchs0\lang1033\fs23 dwelt with its mate in a iiest built with the}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li17\fi0\ri0\sb10\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 split ends of \i tip& \i0 strings of minstrels' \i ynls, \i0 and}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw4\f1\cchs0\lang1033\fs23 the thick hair'on the manes and tails Df horses}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li24\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw0\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Puram318:5,6).}\par \pard \plain \cbpat8\qj\li34\fi1164\ri0\sb576\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw-2\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Ear of corn/tender shoot/embryo) \expndtw5 The/fresh panicum crop ripened to maturity \expndtw7 uppn its long dark stem with plump ears t)f \expndtw0 c6rn (Puram. 120:6,7). In the woody tract,,&e \expndtw1 rabbit with eyes round as gooseberries, fed On \expndtw2 the tender shoots of the curved panicum fiiant \expndtw5 and after slumbering amidst the vines; drank \expndtw8 the water in the courtyard of a house along \expndtw5 with its mate (Akam.284:2,3). Kuguvafl's \expndtw-3 Marantai was a fertile village where the teuphig. \expndtw2 shrimp, severed the bindweed .creepy'-in the \expndtw-3 slush, making the bent ears 0f cbrii erf paddy to \expndtw-2 open out (Akam.376:14-15).}\par \sect\sectd \sbknone\pgwsxn12240\pghsxn15840\marglsxn5996\margrsxn5918\margtsxn1440\margbsxn720\cols1\colsx60 \pard \plain \li0\ri0\sb0\sa0\pvpara\phmrg\posnegx1344\posnegy653\absw0\absh2716\nowrap\dfrmtxtx38\dfrmtxty60 {\pict\wmetafile8\picw4741\pich4792\picwgoal2688\pichgoal2716
